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Sūrat al-Burūj 
(The Mansions of the Stars) 

 البروجصورة 
Súrah – 85 

No of Ayat – 22 



Merits of Sūrat al-Burūj 

This is a „meccan‟ sūrah.  

The surah that opens with a three-part oath of the Divine One, who 

swears by the sky studded with The Houses, by the assurance that the 

Day of Resurrection shall come, and by His Own Universal Witness, 

which beholds all, that the believers shall have their reward, and the 

unbelievers their punishment, in the Hereafter. It takes is name from 

“the houses” (burūj) mentioned in verse 1, normally understood in 

conjunction to the constellations. The surah strengthened the heart of 

the holy Prophet (s.a.w.) and his followers by referring to the fate of 

those who tortured earlier believers. The title expresses God‟s power 

over the whole universe, from the stars in the sky to the evildoers 

referred to in this surah. Indeed, His all-encompassing power is a 

recurring theme throughout the surah. 

It is narrated from the Holy Prophet (s.a.w.) that the one who recites this 

surah will be near the Prophets and Messengers on the Day of 

Judgement. The reward for reciting this surah is ten times the number of 

people who gather on the plains of Arafah. 

 Reciting this surah saves one from dangers and if recited before 

sleeping, one is kept under the protection of Allah (s.w.t.) for the whole 

night. When trying to wean a baby (stop it from breastfeeding and start 

eating solid foods), this surah should be written and tied as a talisman 

around the baby‟s neck. 



د لِ مُحَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا هُمَّ صَوِّ عَلَى مُحَمَّ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Burūj 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ

   پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  



هِ  نِ بِشْمِ اللَّ حْمََٰ حٌِمِ  الرَّ  الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

 صےهام  کےخدا  والے رحمتوں دائمیاور  عظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

Sūrat al-Burūj 



بُرُوجِ ﴿
ْ

مَاءِ ذَاتِ ال  ﴾١وَالشَّ

By the sky with its houses,  

wa-s-samāˈi ḏāti l-burūǧi 

صمان والے برجوں
ٓ

 لشم کی ا

साऺी है फुजोंवारा आकाश, 

Sūrat al-Burūj 



مَوْعُودِ ﴿
ْ

وْمِ ال ٌَ ْ
 ﴾ ٢وَال

by the Promised Day,  

wa-l-yawmi l-mawʿūdi 

 ہے گیا دیا وعدہ کالشم جس  کیاور اس دن 

औय वह ददन जजसका वादा ककमा गमा है, 

Sūrat al-Burūj 



 ﴾٣وَظَاهِدٍ وَمَطْهُودٍ ﴿

by the Witness and the Witnessed: 

wa-šāhidin wa-mašhūdin 

 لشم کیاس  گی جائے دی گواہی کیاور جس  گواہاور 

औय देखनेवारा, औय जो देखा गमा 

Sūrat al-Burūj 



خْدُودِ ﴿ ُ ْ
 ﴾٤لُتِوَ اَصْحَابُ الْ

perish the Men of the Ditch! 

qutila ˈaṣḥābu l-ˈuḫdūdi 

کاصحاب اخدود   گ ئے کردیئے ہلا

ववनष्ट हों खाईवारे, 

Sūrat al-Burūj 



وَلُودِ ﴿
ْ

ارِ ذَاتِ ال  ﴾ ٥الوَّ

The fire, abounding in fuel,  

an-nāri ḏāti l-waqūdi 

گ
ٓ

 والے خودلوں ہوئی بھری  صے ا

ईधन बयी आगवारे, 

Sūrat al-Burūj 



هَا لُعُودٌ ﴿ ٌْ  هُمْ عَلَ
ْ

 ﴾٦إِذ

above which they sat 

ˈiḏ hum ʿalayhā quʿūdun 

گ میںجن 
ٓ

ئے بیٹھے بھرے  ا  تھے ہو

जफकक वे वहाॉ फैठे होंगे 

Sūrat al-Burūj 



مُؤْمِوٌِنَ ظُهُودٌ ﴿ عَلَىَٰ وَهُمْ 
ْ

فْعَلُونَ بِال ًَ  ﴾٧مَا 

as they were themselves witnesses to what they did 

to the faithful. 

wa-hum ʿalā mā yafʿalūna bi-l-muˈminīna šuhūdun 

 ہیں بھی گواہ کےاس  ہیخود  تھے کررہے صلوکجو  صاتھ کے موموین وہاور 

औय वे जो कुछ ईभानवारों के साथ कयते यहे, उसे देखेंगे 

Sūrat al-Burūj 



حَمٌِدِ 
ْ

عَزًِزِ ال
ْ

ؤْمِوُوا بِاللَّ هِ ال ًُ  اَن 
َّ

وَمَا هَكَمُوا مِوْهُمْ إِلْ
﴿٨﴾ 

They were vindictive towards them only because they 

had faith in Allah, the All-mighty, the All-laudable, 

wa-mā naqamū minhum ˈillā ˈan yuˈminū bi-llāhi l-ʿazīzi l-ḥamīdi 

ئے ایمان پر حمیدو  عزیز خدائے وہ کہ ہے لیا بدلہ کاصرف اس بات  صےان  هے اهہوںاور   تھے لْ

उन्होंने उन (ईभानवारों) से केवर इस कायण फदरा लरमा औय शत्रतुा की कक वे उस अल्राह 
ऩय ईभान यखते थे जो अत्मन्त प्रबुत्वशारी, प्रशॊसनीम है, 

Sūrat al-Burūj 



رْضِ ۚ وَاللَّ هُ  َ ْ
مَاوَاتِ وَالْ مُ الشَّ

ْ
هُ مُل

َ
ذِي ل

َّ
هُوِّ  عَلَىَٰ ال

 ﴾٩ظَيْءٍ ظَهٌِدٌ ﴿
to whom belongs the kingdom of the heavens and the 

earth, and Allah is witness to all things. 

allaḏī lahū mulku s-samāwāti wa-l-ˈarḍi wa-llāhu ʿalā kulli šayˈin šahīdun 

صمان میں اختیار کےخدا جس  وہ
ٓ

 ہے بھی هگراںاور  گواہ کا ظے ہر وہاور  ہے ملکصارا  کا زمینو  ا

जजसके लरए आकाशों औय धयती की फादशाही है। औय अल्राह हय चीज़ का साऺी है 

Sūrat al-Burūj 



تُوبُوا  ًَ مْ 
َ

مُؤْمِوَاتِ جُمَّ ل
ْ

مُؤْمِوٌِنَ وَال
ْ

ذًِنَ فَتَوُوا ال
َّ

إِنَّ ال
حَرًِقِ ﴿

ْ
هُمْ عَذَابُ ال

َ
مَ وَل  ﴾١٠فَلَهُمْ عَذَابُ جَهَوَّ

Indeed those who persecute the faithful men and 

women, and then do not repent, for them there is 

the punishment of hell, and for them there is the 

punishment of burning. 

ˈinna llaḏīna fatanū l-muˈminīna wa-l-muˈmināti ṯumma lam yatūbū fa-lahum 

ʿaḏābu ǧahannama wa-lahum ʿaḏābu l-ḥarīqi 

عذاب  کا جہومّ  لئے کےان  کی هہ توبہ پھراور  صتایا کو عورتوںاور  مردوں ایماهدار هے لوگوںجن  ظک بے
 ہے بھیعذاب  کا جلنے لئے کےاور ان  ہے

जजन रोगों ने ईभानवारे ऩुरुषों औय ईभानवारी जरत्रमों को सतामा औय आज़भाईश भें डारा, 
कपय तौफा न की, ननश्चम ही उनके लरए जहन्नभ की मातना है औय उनके लरए जरने की 

मातना है 

Sūrat al-Burūj 



اتٌ تَجْرِي  هُمْ جَوَّ
َ

الِحَاتِ ل مَوُوا وَعَمِلُوا الصَّ
ٓ

ذًِنَ ا
َّ

إِنَّ ال
هْهَارُ ۚ  َ ْ

لِمَ مِن تَحْتِهَا الْ
َٰ

نَبٌِرُ ﴿ ذَ
ْ

فَوْزُ ال
ْ

 ﴾١١ال
Indeed those who have faith and do righteous deeds, 

—for them will be gardens with streams running in 

them. That is the supreme success. 

ˈinna llaḏīna ˈāmanū wa-ʿamilū ṣ-ṣāliḥāti lahum ǧannātun taǧrī min taḥtihā l-

ˈanhāru ḏālika l-fawzu l-kabīru 

ئے لے ایمان لوگجو  ظک بے
ٓ

  هیچے کےجن  ہیں جوتیں وہ لئے کےان  ک ئےاعمال  هیک هے اهہوںاور  ا
 ہے کامیابی بڑی  بہت یہاور  گی ہوں جاری  هہریں

ननश्चम ही जो रोग ईभान राए औय उन्होंने अच्छे कभम ककए उनके लरए फाग़ है, जजनके नीचे 
नहयें फह यही होगी। वही है फडी सपरता 

Sūrat al-Burūj 



طَدًِدٌ ﴿
َ

مَ ل ضَ رَبِّ
ْ

 ﴾ ١٢إِنَّ بَط

Indeed your Lord‟s striking is severe.  

ˈinna baṭša rabbika la-šadīdun 

پ ظک بے
ٓ

 ہے ہوتیصخت  بہت پک ڑ کی پروردگار کے ا

वारतव भें तुम्हाये यफ की ऩकड फडी ही सख़्त है 

Sūrat al-Burūj 



عٌِدُ ﴿ ًُ بْدِئُ وَ ًُ هُ هُوَ   ﴾١٣إِهَّ

It is indeed He who originates and brings back again,  

ˈinnahū huwa yubdiˈu wa-yuʿīdu 

هے پیدا وہی هے ایجاد دوبارہوالْ اور  کر  ہےوالْ  کر

वही आयम्ब कयता है औय वही ऩुनयावजृत्त कयता है, 

Sūrat al-Burūj 



وَدُودُ ﴿
ْ

غَفُورُ ال
ْ

 ﴾ ١٤وَهُوَ ال

and He is the All-forgiving, the All-affectionate, 

wa-huwa l-ġafūru l-wadūdu 

هے محبتوالْ اور  بخطنے بہت وہی  ہےوالْ  کر

वह फडा ऺभाशीर, फहुत पे्रभ कयनेवारा है, 

Sūrat al-Burūj 



مَجٌِدُ ﴿
ْ

عَرْشِ ال
ْ

 ﴾١٥ذُو ال

Lord of the Throne, the All-glorious, 

ḏū-l-ʿarši l-maǧīdu 

 ہے مجیدصاحبِ عرش  وہ

लसॊहासन का रवाभी है, फडा गौयवशारी, 

Sūrat al-Burūj 



رًِدُ ﴿ ًُ مَا 
ّ

الٌ لِ  ﴾١٦فَعَّ

doer of what He desires. 

faʿʿālun li-mā yurīdu 

 ہے کرصک تا ہے چاہتاجو 

जो चाहे उसे कय डारनेवारा 

Sūrat al-Burūj 



جُوُودِ ﴿
ْ

 ﴾١٧هَوْ اَتَاكَ حَدًِثُ ال

Did you receive the story of the hosts  

hal ˈatāka ḥadīṯu l-ǧunūdi 

ئیخبر  کی لطکروں پاس تمہارے کیا
ٓ

 ہے ا

क्मा तुम्हें उन सेनाओॊ की बी ख़फय ऩहुॉची हैं, 

Sūrat al-Burūj 



 ﴾ ١٨فِرْعَوْنَ وَجَمُودَ ﴿

of Pharaoh and Thamūd? 

firʿawna wa-ṯamūda 

 خبر کیفرعون اور لوم جمود 

क़ियऔन औय सभूद की? 

Sūrat al-Burūj 



فَرُوا فِي تَنْذًِبٍ ﴿ ذًِنَ ه َ
َّ

 ﴾١٩بَوِ ال

Rather the faithless dwell in denial,  

bali llaḏīna kafarū fī takḏībin 

ئے پڑے  میں جھٹلاهےتو صرف  ک فاّر مگر  ہیں ہو

नहीॊ, फजल्क जजन रोगों ने इनकाय ककमा है, वे झुठराने भें रगे हुए है; 

Sūrat al-Burūj 



حٌِطٌ ﴿  ﴾٢٠وَاللَّ هُ مِن وَرَائِهِم مُّ

and Allah besieges them from all around. 

wa-llāhu min warāˈihim muḥīṭun 

ئے گھیرے  صے پیچھے کوان  اللهاور   ہے ہو

हाराॉकक अल्राह उन्हें घेये हुए है, उनके आगे-ऩीछे से 

Sūrat al-Burūj 



جٌِدٌ ﴿ نٌ مَّ
ٓ

 ﴾٢١بَوْ هُوَ لُرْا

Rather it is a glorious Qurʾān,  

bal huwa qurˈānun maǧīdun 

ن  برترو  بزرگ یہ یكیوا
ٓ

 ہےلرا

नहीॊ, फजल्क वह तो गौयव कुयआन है, 

Sūrat al-Burūj 



حْفُوظٍ ﴿ وْحٍ مَّ
َ

 ﴾٢٢فِي ل

in a preserved tablet. 

fī lawḥin maḥfūẓin 

 ہے گیا کیامحفوظ  میںجو لوح محفوظ 

सुयक्षऺत ऩदिका भें अॊककत है 

Sūrat al-Burūj 



د لِ مُحَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا هُمَّ صَوِّ عَلَى مُحَمَّ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ

   پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

Sūrat al-Burūj 



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-Burūj 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


